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2ԱՍ՝Ա&ԱՍՊ ^ԱՄԲԱՐսՈԻՄՅԱՆԻ ՆԱՄԱԿՆԵՐԻՑ 

Լրացավ Հայ մշակույթի երախտավոր, ճանաչված գիտնական, բանաստեղծ և թարգմա-

՛նի՛ Համադասպ Ասատուբի Համբարձում յանի ծննդյան 100-ամյակը (1880—1965)։ 

Հ. Համրարձումյանը նամակագրական /այն կապեր է ունեցել հայ, ոուս և այլազգի գրող-

ներից ու մտավորականներից շատերի հետ։ նամակներից մի քանիսը, որոնք ուղղված են 

Գ. ԼեոնյանիՆ և Ավ. Ի սահ ակ յանին, պահվում են Հայկական ՍՍՀ կուլտուրայի մինիստրու-

թյան եղր;ս Չարենցի անվան դրականության և արվեստի թանգարանի (ԳԱՒ) համապատաս-

խան ֆ/՚նդերումւ 

Վարպետին ուղղված Հ. Համ բարձում յանի նամակներից երկուսը գրվել են Հոմերոսի 

^Իլիականիս հայերեն թարգմանության խմբագրման առիթով։ 

Հրապարակվող նամակները պարունակում են ուշագրավ փաստեր, դիտողություններ 

յԱ կարող են օգտակար /ինել բանասեր գիտնականների համար։ 

ՅՈԻՐԻ շՈվՀԱՆՆԻՍՅԱՆ 

1 

Սիրելի ընկեր Գարեգին Լևո^յան' 

ճանապարհին—Եր՛ևանից դեպի մեր գաղթավայրը՝ Ե լա բուղա, կարդացի 

՝«Ս ովետական գրականությունх> ամսագրի համարները, ի միջի այլոց և քո 

գրախոսականը «Наапет Кучак. Стихотворения, пер. Л.л. Степане. Под 
ред. Антокольского. Армгиз. Ереван, 1941 г.». 

9եմ կարող թաքցնել, որ ամսագիրն իր բովանդակությամբ ընդհանրա-

պես թույլ է և աղոտ։ Ցավոք սրտի ես չկարողացա նրա մեջ գտնել որևէ մնա-

յուն 'և լուրջ գործէ Իրապես՝ դա մի գործ Է, որում բացակայում Է գեղարվես-

տական֊ բանա иիրա կան ճշմարիտ գործը։ Այդ առիթով մանրամասն կգրեմ 

ընկեր Ռուբեն Զարյանին։ Իսկ սույն նամակիս նպատակն Է՝ երկու խոսքով 

Հնչել քո ականջին վերոհիշյալ քո գրախոսականի մասին։ 

Պիտի խոս՛տովանեմ, որ ամսագրում զետեղված բազմաթիվ, ճիշտը ասած 

անորակ և «անպատասխանատու» գրախոսականներից, քո հոդվածը համար-

յա միակն Է, որն ՛կարելի Է ընդունել իբրև ամենից լավագույնն ու գերազանցը: 

Սիրով և հետաքրքրությամբ կարդացի քո տեղին և արդարացի դիտողություն-

ները; Սպկայն մի հանդամ անք.— №լո"վ բացատրել այն, որ լրջմիտ և բազ-

մակողմանի ուշադիր բանասեր Գարեգին Լևոնյանի հայացքից վրիպել Է մի 

Էական իրողություն.— այն, որ Քուչակ Նահապետը մի անգամ արդեն թարգ-

մանված Է ռուսերեն և թարգմանությունն այդ կատարել Է մի ոմն Համազասպ 

Համբարձում յան «Песни любви Кучака Наапета . СПб. 1906 г.»2. 
Հոգեբանորեն այդ անոլշադրոլթյոլնը պիտ բացատրել արհամարհանքի 

կամ անգիտության (անտեղյակ լինելու) հետևանքով։ 

Ո՞ր մեկն այդ երկուսից արդյոք ընդունել քո վերաբերմամբ/ Մի՞թե և դու 

•կարողացար գրիչդ ուղղել ուրացողության այն ճանապարհով, որով սովորա-



բար ընթանում է մեր բանասիրությունն ու քննադատությունը։ Քեզնից այգ 

սպասել ես չէի կարող։ 
Գուցե ունե՛ս որևէ արդարացում։ Ուրախ կլինեմ, իմանալով այդ։ 

Ջերմագին ողջույններով քո Հ ա մ . Հ ս ս ք բ ս ւ ր ձ ո ւ մ | ա ն 

г. Елабуга, Тат. АССР. ул. Ленина 7. 

ԳԱԹ. Գ. Լևոնյանի ֆոնդ. М 154!՛ 

2 
37 Հուլիսի 1943 

Ելաբոլգա 

Սիրելի Ավետիք 

երևանից ես մեկնեցի հուլիսի 2-ին, հնարավորություն չունենալով կրկին 

անգամ ձեզ գալու։ 

Իմ խոստումը Բասարգեչարի վերաբերմամբ կատարել եմ» Կարգադրու-

թյուններ արել եմ, եթե տիկինը այնտեղ գնալու լինի, նրան ցույց կտան ամեն 

տեսակ աջակցություններ։ 

Հույս ունեմ՝ (ГՀատընտիրըЛ1 կհանձնես Լուսիկ Համ բարձում յանին ինձ 

ուղարկելու նպատակով։ 

Ելաբոլգա հասա հուլիսի 24-ին։ Մերոնք՝ առանձնապես Վիկտորը2 սըլյ-

տանց բարևում են քեզ և ձերոնց։ 

ճանապարհին մանրամասն ծանոթացա «Սովետ <Հական՝^> գրականու-

թյունЛ ամսագրի բովանդակության հետ, ընդհանուր առմամբ շատ աղոտ է 

և թույլ՛ 1՛՜բիբ քո կենցաղի պայմանների մասին։ 

Բարևիր ձերոնց, քո Հ. Հ ա մ բ ա ր ձ ւ ո մ յ ա ք ւ 

ԳԱԲ-, Ավ. Իսահակյանի ֆոնդ, М 1.138։ 

3 
12 ւսպրիւի 194Տ 

Երևան 

Սիրելի Ավետիք 

Այսօր ընկ. Գոլլքանյանթ մասնակցությամբ կայացավ խորհրդակցու-

թյուն՝ «Իլիականի»՞2՝ խմբագրական աշխատանքի սկզբունքների մասին։ 

Խորհրդակցությունը ընդունեց 1) որ թարգմանության չավէը (միտրիկան) 

պետք Է մնա անփոփոխ 2) որ խմբագրական աշխատանքը կատարելիս՝ բնավ 

հարկավոր չէ թարգմանությունը համեմատել այլ թարգմանությունների հետ 

(հարկավ եթե տեղ-տեղ խմբագիրը ցանկանա իրազեկ լինել տեքստի՝ ման-

րամասն ձևավորման մասին, կարող է դիմել այլ թարգմանության, սակայն 

այդ պարտադիր չէ) և 3) որ խմբագրական աշխատանքը պիտ կենտրոնանա 

լեզվի հղկման մեջ, թարգմանությանը խորթ և անգործածական բառերից ա-

զատելոլ մեջ։ Խնդրում եմ հանձնարարեք ընկ. Արբունին3 — ներկայանալ Ա-

րարատ Ղարիբյանին և ստանալ նրանից համապատասխան հրահանգներ։ 

Զեզ միշտ հարգոդ 

Համ. Համրարձամյան 

ԳԱԲ՝, Ավ. իսաՀակյտնի ֆոնդ, X 1328։ 



Համաղասսք Համբարձում չանի նամակներից 100 

4 
19 Հոկտեմբերի 1943 

Երևան 

Սիրելի Ա վ ե տ ի ք 

Այն օրվանից, երր դու «Իլիականիյ> թարգմանությունը անորակ հայտա-

րարեցիր, մինչև այժմ и չկարողացա քեզ հետ տեսնվել և լսել քո հիմնավոր-

ված կարծիքը։ 

Համողված եմ, որ դու անկեղծաբար հայտնեցիր այդ կարծիքը, սակայն 

պիտ համաձայնվես, որ հասարակության առաջ այդ օրինակ կարծիքներ 

պետք է անշուշտ պատճառաբանված լինեն։ Ինձ անձամբ, Համազասպ Համ-

բարձում յանին, կարող էիր և կարող ես հազար անգամ կրկնել այդ, բայց ոչ-

հրապարակորեն։ 

Համարյա աքսիոմայի չափ պարզ է ինձ համար, որ էպիկական ստեղծա-

գործությունները, մասնավորապես «Իլիականիս լայնալիր կտավը յուր ան-

սահման մանրամասնություններով[՝ անհամապատասխան է քո խառնվածքին, 

քո ստեղծագործական աշխարհայացքին, որը, գլխավորապես, եղել է և է ան-

՛ատակ ան ֊քնարեր գա կան։ Այս կապակցությամբ պատահական չէ, որ քա-

ջահանճար Հոմերոսը քեզ շատախոս է թվում և որ դու «Ո գի и ականից» շատ 

ավելի նսեմ ես համարում «Իլիականը»։ Ես կարող եմ ապացուցել և անձամբ 

համողվաձ եմ, որ իմ թարգմանությունը բարձրորակ է, և եթե այդ համոզ-

մունքը չլիներ, անմիջապես այդ գործը կո՛չնչանար։ 

Թարգմանության որակը, կարծում եմ և դու կհամաձայնվես այստեղ ինձ 

հետ, ենթադրում է. ա) թարգմանվող հեղինակի ոգու անվնաս և հարազատ 

պահպանումը, բ) թարգմանվող հեղինակի մտածելակերպի և նրա լեզվական 

աս/արատի կատարյալ պահպանումը, գ) թարգմանվող հեղինակի ոճի և լեզ֊ 

վական֊արտահայտիչ մեթոդների անարատ պահպանումը և դ) այն լեզվա-

կան-ոճական արժանիքները, որոնցով թարգմանված է երկը։ Այս նախադըր-

յալների կշեռքի վրա իմ «Իլիականըя գրավում է առաջին երեք պայմանների 

կշիռը շատ բարձր տոկոսով, իսկ չորրորդ պայմանի տեսակետից կարող են 

տարբեր կարծիքներ լինել։ Այսպիսի պարագաներում ես կարող եմ գործը 

բարձրորակ համարելու իրավագիտակցությունն ունենալ։ 

Ժ՛ամանակն է գրական երկերի որակի, նրանց արժանիքների վճռական, 

սահմանադիր և մենաշնորհ որոշողը, ժամանակն է, որ հասարակության բյու-

րավոր անդամների գիտակցությունների մեջ գրական երկը գանածեծի — են-

թարկելով, նշավակելով և դրվատ ելով, վերջ ի վերջո հայտնաբերում է յուր 

կտրական վճիռը այդ երկի որակի մասին։ Իմ «Իլիականըյ> տակավին նորա-

ծին է, և խիստ դժվար է այդ նորածին մանկիկին նայելով, նախորոշել նրա 

գալիք ապագա տաղանդի հմայքն ու մեծությունը։ 

Սակայն թողնենք այս հարցը, քանի որ խոսելու ավելի կարևոր խնդիր կաг 

Կարոտատենչ խնդիր է ինձ համար «Իլիականի» խմբագրությունը։ նրա 

էքսխմբագիրը՝ ընկ. Արբունը, ագնվագոլյն է և այդ առումով չկա և չի կարող 

կասկած լինել։ 

Սակայն այդ մեծարելի էքսխմբա գիրը ճիգեր է թափում, աշխատում է, 

իմ սրտի և գիտակցության մեջ փռել հայր Արսեն Բագրատոլնոլ և Ղազիկյանի 

Հոմերոսյան դաշտավայրերում տնկած ծաղկափթիթ պարտեզները։ Բայց ան-
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Հու,и են այդ ձիգերը և անիրագործելի, Իմ պարտեղի և նրանց պարտեղների 

մեջ անանցանելի անդունդներ կան։ 

«Իլիականի» առաջին 12 երգը մանրամասնաբար նայեցի, ստուգեցի և 

կտեցի բոլոր կատարված ուղղումները, մասնավորապես, քո բոլոր ուղղում-

ները ընդունեցի և միանգամայն գոհ եմ քո կատարած փոփոխումների վերա-

բերմամբ։ Միայն երկու աննշան կետ կար («նախ» և «հանկարծЛ բառերի 

մասին), որոնք դժվարացա ընդունել, որովհետև դրանք փոխում են տեքստի 

]ւմաստը (այդ մասին տրված է համառոտ բացատրություն)։ Իսկ ինչ վերա-

բերվում է իմ սիրելի Արբունի ուղղումներին, դրանք բաժանեցի չորս կատե-

գորիաների։ 

այ Ընդունելի, երկի բովանդակության և իմաստին չվնասող ուղղումներ։ 

բյ Անիմաստ, բառամրցոլթյան հետևանքով կատարված էական նշանա-

կություն չունեցող ուղղումներ։ 

գ) Բնագրի իմաստը նսեմացնող, փոխող, Հոմերոսի աշխարհայացքին 

հակառակ, երկի ներքին բովանդակությանն հակադրվող, բնագիրը խեղա-

թյուրող ուղղումներ։ 

դ) Գոյություն ունեցող ուրիշ թարգմանությունների հետևողությամբ և 

նմանողությամբ կատարված անստույգ և անվավեր ուղղումներ (Բագրատու-

նի, ՂազիկյաЬ և այլն)՛ 
ե) Գրական-գեղարվեստական տեսակետից, արվեստի և արտահայտչա-

կան մեթոդների բարձրորակության տեսակետից թույլ, անմշակ, պրոզաիկ 

ուղղումն եր։ 

Ընկեր Արբունը տվյալ 8 երգերի մեջ (չորսը գոլ ես խմբագրել) կատարել 

է մոտավորապես 2000 ուղղում, որից մոտավորաս/ես 1100—1200 ուղղում-

ներ ս/ատկանում են առաջին կարգին։ Այս տեսակի ուղղումները ես ուրախու-

թյամբ և սրտալի գոհունակությամբ ընդունել եմ և մտցրել տեքստի մեջ, դը-

րանց դեմ առարկել չեմ կարող և իրավունք չունեմ։ 

Իսկ ինչ վերաբերվում է մյուս տեսակի ուղղումներին, ապա պետք է ա-

սեմ, որ այդպիսիներն չեմ կարող ընդունել։ Իբրև երկի որակը նսեմացնող, 

вԻլիականի» էությունը վնասող փոփոխություններ, դրանք միանգամայն ան-

հանդուրժելի, հետևաբար և անընդունելի են ինձ համար։ 

Համողված եմ, որ նաև դու, եթե համոզվես, որ իմ ասածը ճշմարտացի է, 

•անշուշտ կժխտես այդօրինակ ուղղումները։ 

Մեր սրտատենչ էքսխմբագրի գործը լիակատար բնութագրված չի լինի, 

՛եթե այստեղ չհիշատակեմ մի հանգամանք ևս. ընկ. Արբունը յուրահատուկ 

մտածելակերպ .ունի։ Նրա ըմբռնողության այդ բնույթը արտացոլվել է նաև 

նրա լեզվական արտահայտությունների մեջ. թեպետ մեր արևելահայ լեղվու1 

խոսել գիտե փարթամաբար, սակայն նրա լեզվային ապարատը հաճախակի 

ցույց է տալիս իր կախումը հիշյալ մտածելակերպից, օրինակ՝ մենք ասում 

ենք «պտույտ գալ», ընկ. Արբունն ընդունում է «պտուտք», «պտուտք աներ։ 

:Ս ենք ասում ենք — զոհեր տալ աստվածներին, նա ընդունում է «զոհեր անեյ», 

մեր բարեգութ լեզվով «իսկ և իսկ» նշանակում է նույն և եթ, նույնական, իսկ 

նա այդ հասկանում է իբրև ժամանակի ձևավորում «իսկույն, անմիջտպես» 

ե. այլն, այդպիսի մտածողական և հասկացություններին հատուկ էական տար-

բերակներ, որոնք անխուսափելիորեն պիտ արտացոլվեին խմբագրական ուղ-
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ղումների մեջ։ Ես աշխատեցի այդ տի/դի խորթությունները արմատորեն վե-

րացներ 

Հուսով եմ, որ այս քննական դիտողությունները բնավ լեն հասկացվի 

իբրև նսեմացում այն ջերմաջերմ զգացմունքների, որոնք սրտաբուխ կերպով 

ևս տածում եմ դեպ իմ սիրելի Արբունը։ 

(՛ոլոր ուղղումների քննական բացատրությունները բերված են տեքստերի 

հանդեսլ՝ Համապատասխանորեն։ Մնում է միայն, որ քո հեղինակավոր կար-

ձիքը լսենք և որ գործի տեմպը արագապես ընթանա։ 

Ջերմագին ողջույններով քո Համ. Համբարձում |шП 

ԳԱԲ, Ավ. Իսահակյանի ֆոնդ, X 1328։ 

Ծ Ա Ն Ո Թ Ա Գ Ր Ո Ի Թ Յ Ո Ի ն ն է Ր 

1 
1. նամակն անթվակիր է. պետր Լ ենթադրել, որ այն գրվել է 1943 թ. ամռանը։ 

2. «Наапет Кучак, Песни любви» 4ՐՔո11Կը Համազասպ Համբարձումյանի փոքրիկ 

առածաբանով և ռուսերեն թարգմանությամբ լույս է տեսել ոչ թե 1900 թ., ինչպես թյոլրիմա-

ցաբար նշված է նամակում, այլ 1904 թ.։ 

2 

1. •Խոսթր Ավ. Իսահակյանի «Հատընտիրի» (բանաստեղծությունների ժողովածու) մա-

սին կ, որ՛ը լայ и է ահա ել 1943 թ. Երևանում։ 

2. նկա՛տի ունի որդուն1 սովետական ականավոր գիտնական, աստղագետ, ՀՍՍՀ ԳԱ պրե-

զիդենտ Վիկտոր Համբարձում չանին։ 

з 
1. Խո и բր Հայկական ՍՍՀ ԳԱ ակադեմիկոս Վարդան Դու/ բան յանի (1902—1976) մասին է։ 

2. Համազասպ Համբարձումյանը հին հունարեն բնագրից թարգմանեք էր Հոմերոսի «Իլիա-

կանը», որը և պետք կ 1ոլ1Ա տեսներ 40-ական թվականների վերքերին, սակայն ինչ-իքեչ պատ-

ճառով լույս • չտեսավ։ «Իլիականըа Հ. Համբարձում յանի թարգմանությամբ և բանաստեղծ 

И. Վ ահուն ո լ խմբագրությամբ լույս տեսավ ավելի ուշ 195Հ թ.։ 

3. Խոսբը հայտնի թարգմանիչ Արբուն Տա յան ի մասին կ։ 


